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Technische Daten
MeBwerte = typische Werte

Technical data
Measured values = typical values

Caract6ristiques techniques
Valeurs mesur6es = valeurs typiques

Antrieb
Mikroprozessor gesteuerter
Quarz PLL Direkt-Antrieb

Drive
Microprocessor-controlled
Quarz PLL Direct Drive

Entrainement
Entrainement direct PLL ä
quarz command6 par un microprocesseur

EDS 910

Netrcpannungen
vom Werk eingestellt

Mains voltages
fixed by the producer

Tensions secteur
fixdes manufacturier

230 V oder, or, ou
115 V

Netzlrequenz Line trequ€ncy Fr6quence secteur 50/60 Hz
Leistungsaulnahme Power requirement Consommation 11 VA
Plattenteller-Drehzahlen Platter speeds Vitesses du plateau 331/2, 45 l)/min.
Gloichlautschwankungen nach DIN Wow and flutter (DtN) Tol6ranz de vites (DlN) + 0,05 %
Plattenteller nichtmagnetisch, abneh mbar Platter non-magnetic, removable Plateau antimagn6tique, amovible 304 mm ö
Tonarm
verwindungssteifer, überlanqer
Alu-Rohrtonarm in kardanisdher
Vierpunkt-Spitzenlagerung

Tonoarm
distortion-free " ultra-low-mass "
aluminium tubular tonearm in
gimbal 4 point tip bearing

Bras de lecture
bras de superlong en tube d'aluminium,
antitorsion, avec suspension
cardanique ä quaüe pointes

9törspannungsabstand (nach DtN 45 5OO)
Ru mpel- Fremdspannu nqsabstand
Rumpel-Geräuschspannungsabstand

Signahto-noise ratio (DtN 455OO)
Rumble unweighted signal-to-noise ratio
Rumble weighted siqnal-to-noise ratio

Rapport slgnaubruit (DtN 45500)
Signal/tension ext6rieure de ronllement
Signal/tension perturbatrice de ronllemenl

52 dB
78 dB

Eflektlve TonarmlänEe Eflective tonearm lenEth Longueur eflicace du bras 211 mm
Kröpfungswinkel Oftset angle Angle de coude 26.
Überhang Overhang Exc6dent '19,5 mm
Tangentlaler Spurlehlwlnkel Tangentlal tracking error Angle tangentlol de I'ereur de plste 0,15'/cm Rad
Magnst-Tonabnehmer HiFi DtN 45SOOrot R rechter Kanalgrün RG rechter Kanal Masseblau GL linker Kanal Masse
weiß L linker Kanal

Cartridge HiFi DIN 45500
red R rjght channel
green RG right channel ground
blue GL left channel ground
white L left channel

Cellule HiFi DIN 45500
rouge R canal droit
vert RG masse canal droit
bleu GL masse canal gauche
blanc L canal gauche

Dual ULM 65 E

Dlamantnadel
biradial

Diamond stylus
biradial

Alguille/diamant
biradial

Dual DN 165 E
18x8pmO

Empf ohlene Aullagekraft Tracking lorce Force d'appui 15 mN (1O-20 mN)
Übertragungsbereich Frequency range Bande passante 10 Hz - 25 k{z
Übertragungsfalrtor Output Facteur de transmission 3,5 mV/5 cms-1/1 kHz
Compllance horizontal

vertikal
Compliance horizontal

vertical
Compliance horicontale

verticale
30 pmlmN
25 pmlmN

Tonabnehmergewlcht Cartridg€ weight Poids de collule 2,5 g
Gesamtkapazltät
Tonarmleitung und Tonabnehmerkabel

Total capacitance
Tonearm leads and audio-cables

Capscit6 totale
Cäble du bras et cäble de la cellule ca. 160 pF

Achtungi Bei abweichender Tonabnehmer
bestückung sind die erforderlichen Einstell
werte dem separaten Tonabnehmerdaten
blatt zu entnehmen.

Note: lf a different cartridge is used,
refer to the separate cartridge data sheel
for the necessary setting values.

Attentlon: Avec une autre cellule,
se reporter ä la fiche technique s6par6e
pour les valeurs requises de r6glage.
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Abdeckhaube
Scharnier
Tonarm-Balancegewicht
Skala fü r Tonarmauflagekraft - Einstell ung
Antiskating- Einstellung
Drehtaste zur Wahl des Schallplattendurchmessers
Tonarmstütze
Befestigungsschrauben fü r Tonabnehmer
Taste Lift
Taste für Plattenteiler-Drehzahl 45 U/min.
Taste für Plattenteller-Drehzahl 33 U/min.
Taste für Start
Taste für Stop
Mutter für Tonkopfbefestigung
J ustierschraube für AufsetzpunK
Transportsicherung
Netzkabel
Tonabnehmerkabel
(rot bzw. schwarz: rechter Kanal, weiß = linker Kanal)
Masseleitung (mit dem Masseanschluß an der Verstärkerrück-
seite verbinden)

- Die mit einem Kabelschuh ausgerüstete einzelne Leitung 19 klem-
men oder schrauben Sie unter die mit ,,GND" bezeichnete Klem-
meinrichtung auf der Verstärkerrückseite.

- Falls lhrVerstärker nur DIN-Buchsen hat, benötigen Sie den Adapter
Dual Art.-Nr. 262 483, der über den Fachhandel gelieferl werden
kann.

Tonarm ausbalancieren,
Auflage- und Antiskatingkraft einstellen
1 , Auflagekraft 4 auf 0 stellen und Antiskatinqeinrichtunq S entoeoen

dem Uhzeigersinn bis an den Anschlag diehen. V,;l; 
,

2. Tonarm-Balancegewicht 3 auf den Tonarm drehen'.r 'z ''
Nadelschutz abziehen.

3. Tonarm nach innen schwenken.
4. Mit Taste 9 Lift absenken. Dabei Tonarm festhalten.
5. Tonarm durch Drehen des Balancegewichtes exakt aus-

balancieren.
Der Tonarm ist exakt ausbalancieft, wenn er frei schwebt.

6. Edorderliche Auflagekraft für das eingebaute Tonabnehmersystem
durch Drehen der Skala 4 einstellen. Auflagekraft für den serienmä-
ßig eingebauten Tonabnehmer ULM 65 -iS mN.

Achtung: Bei abweichenderTonabnehmerbestückung sind die erfor-
derlichen Einstellwerle dem separaten Tonabnehmerdatenblatt zu
entnehmen.

An de_r Antiskatrngeinrichtung 5 stellen Sie den dazugehörigen Wert
nach folgender Tabelle ein:

Auflagekraft Antiskatingeinstellung 5
Auflaggkraftskala 4 Trockenabtastunq Naßabtastunq

Vorbereitung
Entnehmen Sie das Gerät und alle Zubehörteile der Verpackung. Bitte
bewahren Sie alle Verpackungsteile für einen eventuellen späteren
Transpoft auf.

- Entfernen Sie durch seitlichen Druck die Transportsicherungen 16
(Fig. 2).

- Danach Plattenteller aufsetzen und Plattentellerbelag auflegen.
Scharniere 2 in die dafür vorgesehenen Aussparungen-einstecken
(Fig. a).

- Schieben Sie die Abdeckhaube 1 parallel zu der Stellung der
Scharniere 2 (Öffnungswinkel ca. 6Ob) satt in diese ein. ln äieser
Stellung läßt sich die Abdeckhaube jederzeit wieder abnehmen.

Anschluß an das Wechselstromnetz
- Der Plattenspieler ist entsprechend der Spannungsangabe auf dem

Typenschild entweder an eine Netzspannung von 200 V/S0*60 Hz
oder 1 15 V/50-60 Hz anzuschließen.

- Das Gerät kann auch an die Steckdose entsprechend ausgestatte-
ter Verstärker angeschlossen werden,

- Das Gerät führt auch im ausgeschalteten Zustand Spannung. Um
es vollständig vom Netz zu trennen, muß der Netzstecker gezogen
werden.

Anschluß an den Verstärker
- Verbinden Sie das mit RCA-(Cinch-)Steckern ausgerüstete Tonab-

nehmerkabel 18 mit dem Phono-Magnet-Eingang des Verstärkers
(schwarz bzw. rot: rechter Kanal, weiß = linker Kanal).

2 -20 mN 2
2,5 :25 mN 2,s

Automatischer Start, Drehzahlwahl
- Wählen Sie mit der Taste 10 bzw. 11 die plattenteller-Drehzahl

33 U/min. oder 45 U/min. und mit dem Schalter 6 den Schallplatten-
durchmesser 17 oder 30 cm.

- Die quarzgenaue Drehzahl wird durch die LED in der entsprechen-
den Taste angezeigt.

- Nadelschutz nach vorne abziehen und den Tonarm entrasten.
- Taste Start 12 drücken.

Der Tonarm setzt automatisch auf der Schallplatte auf.

Manueller Start, Tonarmlift
- Tonarm von Hand über die gewünschte Stelle der Schallplatte

führen. Taste Lift 9 drücken. Der Tonarm senkt sich ab.

1 :10 mN
1 .25 : 12,5 mN

ULM 65 -+ 1,5 = 15 mN

1

1,25
1,5

0,7
O,B
1,0
I,J
1,8



- Mit der Taste Lift 9 kann der Tonarm an ieder beliebigen Stelle -
auch zur kurzzeitigen Spielunterbrechung - angehoben werden
Der Plattenteller dreht sich weiter.

Stop
Am Ende der Schallplatte wird der Tonarm automatisch zur Tonarm-
stütze zurückgefÜhrt und das Gerät abgeschaltet.

- Sie können den Plattenspieler auch abschalten, indem Sie die Taste
Stop 13 drücken, oder dieTaste Lift 9 drücken und den Tonarm auf
die TonarmstÜtze zurückführen.

- Es empfiehlt sich, bei jedem ZurÜckführen den Tonarm auf der
Stütze einzurasten.

Störungen
Bei Funktionsstörungen, die eventuell Über das Stromnetz kommen,
Netzstecker ziehen und dann wieder einstecken.
Wenn der Antrieb länger als 3 Sekunden blockierl wird (2. B, durch
Anhalten des Plattentellers mit der Hand) wird eine Schutzschaltung
wirksam, die den Motor abschaltet. Dabei blinken die LED's in den

beiden Drehzahltasten 10 und 11. Nach ca. 10 Sekunden läuft der
Motor wieder an.

Austausch bzw. Einbau des Tonabnehmers
Anstelle des eingebauten Tonabnehmers bzw. bei Geräten ohne
Tonabnehmer kaÄn ein 1/z-ZollTonabnehmer mit einem Eigengewicht
von 2,5 . . . B g eingebautwerden.

- Das Dual-Zübehörprogramm bietet entsprechende Tonabnehmer
an.
tr/utter 14 lösen, und Tonkopf nach vorne abziehen. Tonabnehmer
durch Lösen derzwei Befestigungsschrauben 8 abnehmen.

Anschlußleitungen am Tonabnehmer abziehen. Neuen Tonabneh-
mer zuerst lose am Tonkopf befestigen. Anschlußleitungen mit den

Anschlußstiften des Tonabnehmers befestigen
Rot R rechter Kanal blau GL linker Kanal Masse
Grün RG rechter Kanal Masse weiß L linker Kanal
Tonkopf wieder auf Tonarmrohr aufstecken und Mutter 14 fest-
schrauben.

- Einbaulehre auf Seitel5 dieser Bedienungsanleitung ausschneiden
und zwischen Tonarmlager und Tonabnehmer legen. Jetzt den
Tonabnehmer parallel zum Tonkopf so einstellen, daß die Abtastna-
del genau auf der Linie mit 21 1 mm Abstand steht.

Abtastnadel
Die Abtastnadel ist durch den Abspielvorgang natÜrlichem Verschleiß

ausgesetzt. Wir empfehlen daher eine regelmäßige UberprÜfung, die

bei 
-Diamant-Abtastnadeln nach mindestens 300 Spielstunden erfol-

gen sollte. lhr Fachhändler wird dies gern kostenlos fÜr Sie tun.

Abgenutzte oder beschädigte (abgesplitterle) Abtastnadeln zerstören
die-schallplatten. VerwendQn Sie bei Ersatzbedarf nur die in den
Technischen Daten des Tonabnehmers empfohlene Nadeltype. Nach-
geahmte Abtastnadeln verursachen oftrnals hörbare Qualitätsverluste
ünd erhöhte Schallplatten-Abnutzung. Ziehen Sie die Abtastnadel
schräg nach vorne ab,
Das Einsetzen der Abtastnadel erfolgt in umgekehrter Weise (Fig. 3).

Justierung
Der Tonarmaufsetzpunkt ist vom Werk aus richtig eingestellt. Bei

Abweichungen drehen Sie die Justierschraube 15 entsprechend nach

rechts odei links, bis die Abtastnadel einwandfrei in der Einlaufrille
aufsetzt.

Elektrische Sicherheit
Das Gerät entspricht den internationalen Sicherheitsbestimmungen
(lEC 65) und den EG-Richtlinien B2/499/EWG.

ENGLISI{ .

1 Cover
2 Hinge
3 Tonearmcounterweight
4 Scale for setting tonearm tracking force
5 Antiskating setting
6 Record size selector
7 Tonearm post
I Securing screws for the cadridge
9 Cueing lowering control

10 Platter speed adjustment control 45 U,/min.
11 Platter speed adjustment control 33 U/min.
12 Start switch

13 Stop switch
14 Screw to secure head shell
15 Adjustment screw for tonearm set-down
16 Transport safety device
17 Mains lead plug
18 Audio Cinch plugs
19 Earth wire

Preliminary steps
Remove the unit and all accessories from the packing. Please keep the
packing sections in a safe place in case they are needed at a later date
for transporl.
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